
_a poesía en los negro spirituals 
Para mí , t i ene t an to in terés en los 

cantos esp i r i tua les la poesía c o m o la 
mús ica . 

Esta es más fác i l de as im i l a r (para 
los que rea lmen te estamos interesa-
dos en e l la) y a que para este ar te no 
existen i d i o m a s , pero en c a m b i o la 
poesía ya queda más fuera de nuest ro 
a lcance, por ser p rec isamente in ter -
pretada en ing lés y a u n m u c h a s veces 
en d ia lec to , ' y a u n q u e p o d a m o s a l es-
cuchar u n disco, comprende r con más 
o menos fac i l i dad el s i gn i f i cado de las 
pa labras de los cantantes , n u n c a as i -
m i l a remos el espí r i tu , la i n t enc i ón con 
que han s ido can tadas , p r ime ro por 
ser nosotros de ot ra raza y segundo 
por la barrera que representa el len-
gua je . 

L a m a y o r í a de estos cantos, me re-
f iero a los puros , los racia les y n o a 
las car ica turas mus ica les que nos ofre-
cen g ran c a n t i d a d de in térpre tes de 
negro sp i r i tua ls , h a n s ido conceb idos 
en d ia lec to y la m a y o r í a de sus versos 
p ie rden su r i m a c u a n d o se les p r o n u n -
c ia co r rec tamente . Si son can tados en 
u n ing lés correcto, no só lo con t rad icen 
la t rad ic ión , s ino que p ie rden una g r a n 
parte de su con ten ido estét ico. 

El c o m p o s i t o r D a v i d G u i ó n , u n o de 
los que m e j o r ha es tud iado y com-
p rend ido la mús ica a f roamer i cana d i -
ce: «la m i t a d de le bel leza de la v i e j a 
y t íp ica mús ica negra , la p o d e m o s 
ha l la r en l a exqu is i ta p r o n u n c i a c i ó n 
de sus pa labras , o m e j o r d i c h o en su 
encan tadora m a l a p r o n u n c i a c i ó n . S i 
ésta se a tenúa , el va l o r de las canc io -
nes queda reduc ido a la m i t ad» . 

El c o n t e n i d o poét ico de los ne-
gro sp i r i tua ls es s u m a m e n t e i n g e n u o , 
i gua l que lo es la raza que ios ha 
creado. Y en esta i n g e n u a s i m -
p l i c i dad es p r e c i s a m e n t e d o n d e 
radica toda su bel leza. En la m a y o r í a 
de ocasiones, h a l l a m o s re f le jada en 
el los una v i s i ón t rág ica , pesarosa, por 
ser la mús ica y la poesía los ún icos 
d o m i n i o s accesibles a los esc lavos, 
las ún icas v á l v u l a s de escape para 
a l i v i a r los desprecios y h u m i l l a c i o n e s 
de que c o n t i n u a m e n t e eran o b j e t o los 
hombres de co lor . 

S e g u i d a m e n t e les t raduc i ré e i n ten -
taré comenta r les u n a de las poesías de 
estos cantos re l ig iosos , que es para m í 
de las más p ro fundas del f o l k l o re ne-
gro. S in exagerac iones les puedo ase-
gurar que cada vez que la leo m e 
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emoc iona^y me a y u d a a c o m p r e n d e r 
la f o r m a de ser y pensar de los negros, 
la senc i l lez de su a l m a y a l p r o p i o 
t i e m p o la p r o f u n d a h u m a n i d a d de sus 
pensamien tos . 

S u t í t u lo es «Señor, h ic is te la noche 
d e m a s i a d o larga» ( L a w d y o u m a d e 
the n i g h t too l ong ) . 

jRleiuya, fìlaluya, flleluyal 
Hiciste correr los ríos y florecer las lavandas. 
Creaste el débil y el fuerte. 
Pero la noche, Señor, la hiciste demasiado larga. 

Hiciste que los cuervos cantasen un canto de 
[primavera, 

y a mí mismo me diste una bella canción. 
Dios mío, ¿por qué hiciste la noche tan larga?_ 

O h , sí, tengo un corazón y tengo una cabana. 
Lo puerta está abierta de par en par. 
¿Para qué tengo este corazón y esta cabana 
sin nadie para estar conmigo en ella? 

Hiciste el cielo muy alto, muy altos las montañas. 
O h , ¿quién soy yo poro decirte que estás 

[equivocado? 
Pero la noche. Señor, la hiciste demosiodo largo 

En la poesía de este can to , v e m o s 
c l a r a m e n t e re f le jada la t r iste h is to r ia 
de l h o m b r e de co lo r . I m a g i n e t n o s a 
u n ve rdadero c reyente que a d m i r a la 
ob ra de su D ios : 
Hiciste correr los ríos y florecer las lavandas. 
Creaste el débil y el fuerte. 
Hiciste que los cuervos cantasen un canto de 

[primavera, 
y o mí mismo me diste una bella canción. 

pero encuen t ra que en esta obra h f ty 
u n f d l l o , en lo que a él se ref iere: 
La noche la hiciste demasiado larga. 

Y con estas pa labras q u i e i e s ign i f i -
car que se encuen t ra so lo , n n sola-
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